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Wielojęzyczność: wprowadzenie  
do złożonej rzeczywistości językowej
Wstęp do wydania polskiego

Wielojęzyczność jest zjawiskiem nieodłącznie obecnym w na-
szej globalnej rzeczywistości. Na świecie istnieje ogromna licz-
ba języków, które są używane przez różne społeczności, grupy 
etniczne i jednostki. Wielojęzyczność może wynikać z różnych 
czynników, takich jak migracja, kolonizacja, globalizacja i kul-
turowe zróżnicowanie. Jest nie tylko interesującym obszarem 
badań, ale również dynamicznym polem dyskusji i kontrowersji.

W  rozwoju wielojęzyczności kryje się fascynująca historia. 
Światowy handel, migracje, kolonializm i  rozwój technologii 
przyczyniły się do wzrostu znaczenia wielu języków i rozszerze-
nia zakresu wielojęzycznych społeczności. Jednak, pomimo swej 
powszechności, wielojęzyczność często spotyka się z krzywdzą-
cymi mitami i kontrowersjami. Niektórzy uważają, że posługi-
wanie się wieloma językami może prowadzić do utraty tożsamo-
ści lub przyczyniać się do wykluczenia społecznego. 

Warto zauważyć, iż rozwój badań nad wielojęzycznością 
przyniósł w  ostatnich latach znaczące zmiany w  sposobie po-
strzegania tego zjawiska. Zamiast traktować wielojęzyczność 
jako problem lub wyjątkową sytuację, coraz więcej osób, spo-
łeczności i instytucji zaczyna dostrzegać jej wartość i potencjał. 
Wielojęzyczność staje się atutem. Nie jest już przeszkodą czy 
trudnością. Wielu badaczy, edukatorów i użytkowników języka 
widzi w wielojęzyczności wielki kulturowy potencjał i podkreśla 
jej rolę jako narzędzia wzajemnego zrozumienia.

Jedną z  przyczyn tych zmian jest postęp w  badaniach nad 
wielojęzycznością. Rosnąca liczba naukowców, językoznawców 
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i psychologów skupia się na badaniu wpływu posiadania i używa-
nia wielu języków na rozwój poznawczy, kulturowy i  społeczny 
jednostek. Badania te dostarczają dużej ilości dowodów na korzyści 
płynące z bycia wielojęzycznym, takich jak lepsza zdolność kon-
centracji, elastyczne myślenie, większa tolerancja kulturowa i zdol-
ność do skutecznego porozumiewania się w różnych środowiskach.

Zmiany w postrzeganiu wielojęzyczności odzwierciedlają ro-
snące uznanie jej wartości i potencjału. Wielojęzyczność nie jest 
już tylko cechą nielicznych jednostek, ale staje się cechą coraz 
bardziej powszechną i  pożądaną. Badania interdyscyplinarne, 
rozwój polityki językowej promującej posługiwanie się więcej 
niż jednym językiem i zmieniające się społeczne konteksty przy-
czyniają się do tego, że wielojęzyczność jest obecnie postrzegana 
jako cenny zasób, który przyczynia się do rozwoju osobistego, 
społecznego i kulturowego jednostek i społeczności.

W  erze globalizacji i  wzrostu mobilności, wielojęzyczność 
staje się bardziej powszechna. Coraz więcej osób mieszka w kra-
jach, w których mówi się różnymi językami, uczestniczy w mię-
dzynarodowych projektach i  podróżuje w  celach zawodowych 
czy turystycznych. To sprawia, że umiejętność porozumiewania 
się w wielu językach staje się praktycznym narzędziem ułatwia-
jącym codzienne funkcjonowanie.

Wraz z tymi zmianami w postrzeganiu wielojęzyczności roz-
wija się również polityka językowa. Rządy, organizacje między-
narodowe i instytucje edukacyjne coraz bardziej doceniają zna-
czenie zachowania i promowania wielojęzyczności. Wiele krajów 
wprowadza programy dwujęzyczne w szkołach, a polityka języ-
kowa staje się elastyczniejsza, uwzględniając różnorodność ję-
zykową społeczeństw.

Zmiany w technologii, zwłaszcza rozwój komunikacji cyfro-
wej, mają też istotny wpływ na postrzeganie wielojęzyczności. 
Internet i media społecznościowe umożliwiają łatwiejsze poro-
zumiewanie się w  różnych językach oraz dostęp do różnorod-
nych treści i kultur. Wielojęzyczność w cyfrowej przestrzeni staje 
się normą, a społeczności online tworzą dynamiczne i zróżnico-
wane środowisko językowe.



W polskim kontekście również można zaobserwować zmia-
ny w postrzeganiu wielojęzyczności. Polska jako kraj o bogatej 
tradycji wielokulturowej i wielojęzycznej, coraz bardziej docenia 
i promuje różnorodność językową. Wielojęzyczność staje się war-
tością, która umożliwia lepsze porozumienie i budowanie relacji 
zarówno w sferze osobistej, jak i zawodowej. Ponadto, polityka 
językowa w  Polsce również ewoluuje, uwzględniając potrzeby 
i prawa osób posługujących się różnymi językami.

Warto również zwrócić uwagę na wielojęzyczność na po-
ziomie indywidualnym. Osoby wielojęzyczne, które posiadają 
umiejętność używania i  porozumiewania się w  różnych języ-
kach, stanowią fascynujący obszar badań. W jakim stopniu po-
siadanie wielu języków wpływa na myślenie, postrzeganie świata 
i tożsamość jednostki? Jakie korzyści i wyzwania wiążą się z by-
ciem wielojęzycznym? Jak osoby wielojęzyczne definiują swoją 
tożsamość i jakie czynniki wpływają na to, czy czują się bardziej 
związane z  jednym językiem czy też z  wieloma? Czy istnieje 
specyficzna tożsamość wielojęzyczna i  jak jest ona postrzegana 
przez społeczeństwo? To tylko wybrane pytania, na które bada-
cze na całym świecie próbują znaleźć odpowiedź.

W niniejszej książce John C. Maher przygląda się głębiej te-
matom związanym z  wielojęzycznością, biorąc pod uwagę za-
równo aspekty teoretyczne, jak i  praktyczne. Analizuje różne 
perspektywy, badania i przykłady z  różnorodnych kontekstów, 
aby lepiej zrozumieć bogactwo i wyzwania wynikające z wielo-
języczności w dzisiejszym świecie. Kolejne rozdziały tej książki 
opisują wielojęzyczność z  odrębnych perspektyw: historycznej, 
społecznej, indywidualnej, tożsamościowej, migranckiej, po-
litycznej, lingwistycznej. To bogactwo perspektyw świadczy 
o  niezwykłej złożoności tematu, który w  obecnym globalnym 
świecie dotyczy każdego z nas.

Weronika Szubko-Sitarek
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Podziękowania

Jestem wdzięczny studentom z Międzynarodowego Uniwer-
sytetu Chrześcijańskiego w  Tokio, a  także moim rozmówcom 
z Uniwersytetu De La Salle w Manili oraz St Antony’s Colle-
ge w Oksfordzie. Moje rozmowy z cenionymi kolegami z An-
glii, Szkocji, USA, Filipin i  Japonii wzbogaciły moje przemy-
ślenia. Chciałbym podziękować: Alanowi Daviesowi, Andrew 
Gonzalezowi, Li Wei, Josephowi DeChicchis, Jacqueline Wa-
silewski, Patrickowi Heinrichowi, Florianowi Coulmasowi, 
Peterowi Backhausowi, Emi Otsuji, Junko Hibiya, Giorgio Sha-
niemu, Beverley Curran, Sachiyo Fujita-Round, Takao Katsura-
gi, Pádraigowi Ó Riagáinowi, Danielowi Longowi, Adrianowi 
Cainowi i Jelisavie Dobovsek-Sethna. Dziękuję również Patric-
kowi Spellmanowi za jego umiejętności komputerowe oraz foto-
grafom Christopherowi Simonsowi, Padraicowi Frehanowi i Ayi 
Nishizono-Maher. Szczególne podziękowania kieruję do Jenny 
Nugee (OUP) za jej niezwykły profesjonalizm w  trakcie tego 
projektu. Jestem niezmiernie wdzięczny Aye za jej stałe wsparcie 
i zachętę.

John C. Maher
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Rozdział 1

Wielojęzyczny świat

Różnorodność i społeczeństwo

Style komunikacji, żargony właściwe grupom społecznym 
i zawodowym, elementy stałe i ewoluujące na przestrzeni lat, 
słownictwo, gramatyka, regionalne akcenty – wszystko to 
składa się na język. Znak przynależności, skarbnicę historii 
i literatury. Języki świata łączą się i przeplatają. Każdy z nich 
jest kulturowym patchworkiem, który wspólnie z pozostałymi 
tworzy elegancką jedność – ludzki język. Rosyjski filozof języ-
ka, Michaił Bachtin (1895–1975), zauważył, że na to, co mó-
wimy, składają się przetworzone wypowiedzi innych – a więc 
posługujemy się słowami jednocześnie własnymi i  cudzymi. 
Taka różnorodność języka pokazuje, że jego złożoność jest ce-
chą najzupełniej ludzką. 

Wielojęzyczność, inaczej multilingwizm, pozwala na prze-
kraczanie granic: narodowych, kontynentalnych, kulturowych. 
Udało się to na przykład językowi hiszpańskiemu – popularne-
mu w Europie, jak i w obu Amerykach. Tego rodzaju procesom 
sprzyja napływ migrantów, z których wywodzi się około jedna 
trzecia mieszkańców europejskich miast przed trzydziestym pią-
tym rokiem życia. W Królestwie Niderlandów, poza niderlandz-
kim, można wyróżnić aż dwanaście innych języków powszech-
nie używanych przez mniejszości. Niektóre państwa sankcjonują 
swą wielojęzyczność prawnie. W Luksemburgu obowiązują trzy 
języki urzędowe: niemiecki, francuski i luksemburski. Na Fili-
pinach – dwa języki: filipiński i  angielski, oraz dziewiętnaście 


